
INTERPUETĂRI HOMERICE 

Pe marginea Hiadei hd Homer, în traducerea lui G. Murnu 

V. 341 (349°) 

DE 

D. MARMELIUC 
(continuare din voi. V) 

Cll\TUL II 

. . . nainte de-a şti dacă. Zeus 
Ne înşală. eu vestirea sau nu după semnele date, 

traduce Murnu3• Ne înşaltJ este evident greşeală de tipar pentru Ne înşeltJ 
ca în Murnu2• Aşa cum se prezintă versul în Murnu3 nici nu se poate citi 
ca hexametru. 

V. 373 (381°) 
wv 3' i!pxi::a6' Elfl !li::!lfVov, tva: ~uvciyooµi::v "Ap7Ja: 

e tradus în Murnu2 şi Murnu3 : 

Hai să-mbueăm din merinde, ca-n urmă. să-ncepem războiul. 

În forma aceasta, versul nu se armonizează cu întreg contextul 
acestui pasaj din vorbirea lui Agamemnon. Acesta, răspunzînd lui Nestor 
îşi exprimă regretul că l-a jignit pe Ahile, împreună cu care ar cuceri 
acum imediat Troia. „Noi trebuie să începem însă lupta fără ajutorul lui. 
Înainte de aceea trebuie să luăm masa principalt'I." - aceasta înseamnă la 
.Homer ~e:i:7tV0v - „deoarece intrînd în luptă, va trebui să ne batem toată 
ziua, fără răgaz pentru mîncare". Mai olar este deci: 

Masa de-amiazi acum sd luăm, c-apoi lupta tncepem 

V. 379 (387°) 

lD - c. 665 
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290 D. MARMELIUC 2 

e tradus în Murnu2 şi Murnua: 
Pină ce n-o veni noaptea să-mpiedice-avintol oştirii. 

ln textul grecesc nu e vorba de o împiedic are a avîntului oştirii ahee, 
ci de o despărţire a luptătorilor înfocaţi din ambele oştiri. Deci : 

P!nă ce noaptea venind să curme al luptelor iureş. 

V. 393 ( 401°) 
e:Ux6µe:voi; 6iiva-r6v -re: <puye:îv xal µw)..ov w Apl)oi; 

e tradus în Murnu2 şi Murnu3 : 

Şi se rugau să-i ferească de moarte, de crîncena trudă. 

MwA.o~ este vălmăşagul luptei. Dar după ce se roagă ca zeul ocrotitor 
să-i ferească de moarte, nu e logic să-l roage ca să-i ferească şi de luptă, 
la care fiecare ştie că trebuie să meargă. Avem aici o hendiadă, oare se 
traduce mai bine: 

Şi se ruqau să-i ferească de moarte tn crtnce11a luptă. 

V. 407 ( 415°) 
Şi porţile-n focul duşman să-i pot arde, 

Aşa traduce Murnu2 şi Murnu3, unde „duşmall'" redă pe 8~rn~, cuvînt 
care are aceeaşi tulpină ca şi 8oc(cu „a arde" şi înseamnă în primul rînd 
„arzător, mistuitor", şi abia în al doilea rind, figurat, „duşman, duşmănos". 

Cred că aici e vorba de sensul propriu al cuvîntului, aşa cum indică. 
şi traducerea din Murnu1• 

Şi-a lui porţi să se mistuie-n flăcări. 

Păstrînd forma versului din Murnu2 şi Murnu3, traducerea va fi mai 
corespunzătoare cu originalul, în contextul : 

... Tavanul 
Negru de fumuri şi porJile-n flăcări de foc să-i pot arde. 

Se pare că şi aici traducerea din Murnu2 şi Murnu3 a fost influenţată 
de către I. H. Voss („Die Tore verbrannt mit feindlicher Flamme"), pe 
cind P. Mazon traduce „feu devorant", Cauer: „brennend, lodernd". 

V. 414 (422°). - G. Murnu repetă în acest vers, în toate ediţiile 
sale, traducerea versului 459 din cîntul I al Iliadei, al cărui text este 
acelaşi: 

La Homer repetarea versului se potriveşte, în romîneşte însă versul 
din cin.tul II se referă la o singură vită, un taur, şi de aceea vom traduce: 

Tauru-njunghie, grumazu-i sucindu-i, şi U jupoaie. 

V. 423 (431°). - Aici se va înlocui „benchetuiau" prin „se ospătau", 
ca în v. 464 ( 468°) din cin.tul I, versul avînd forma : 

Se ospdtau, şi-avea cuvenitul mertic fiecare. 
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:1 JNTERPRETARJ HOMERICE 291 

Cuvîntul „mertic" ou sensul de „porţie,. parte", e folosit aici ca 
în Murnu1, VII, 320, unde 8oc(vuv-ro e tradus prin „ospătau" : 

Ei ospătau şi-avea deopotrivă. mertic fiecare, 

sau ca în Odiseea2 , XIV, v. 615 1 ; 

. . . Vin negru (porcarul) 
Stropi pe jos şi-ntinse lui Ulise 
Potirul plin, iar el şezu aproape 
De-a lui mertic, 

adică de porţia ce şi-o opri8e pentru sine. 

V. 447 (455°). - "Acrm:-rov ut..11v traduce Murnu1 prin „codrul întins", 
Murnu2 şi Murnu3 prin „pădure nămornică", o bună achiziţie pentru 
versul lui G. Murnu : 

Cum arzătorul pirjol o pădure 11ămornic-aprinde. 

V. 517 (526°) este în Murnu2 şi Murnu3 un tetrametru : 

Lingă beoţi rînduindu-i, la stînga. 

în conformitate cu sensul din textul original, acest tetrametru se poate 
întregi, devenind hexametru : 

Pe foceeni i-aşezau tn şiraguri acum căpitanii 
Lfllgd beoţi rînduindu-i, la stî11ga, gata de luptă. 

V. 531 (540°). - Cuvintele ~~r,c; "A p11oc; sînt traduse în Murnu 1 prin 
„al lui Ares urmaş", iar în Murnu2 ~i Murnu3 prin „al lui Ares ortac". 
P. Mazon traduce „rejeton d'Arcs". I. H. Voss „der Sprossling des Ares". 

În limba greacă există 2 omonime ;_;~o:;, unul oare înseamnă "vlăstar, 
ramură, lăstar" şi fig. „descendent, urmaş", al doilea, derivînd dintr-un 
• &o~oc; (&-ă8joc;) = &cro8joc; „însoţitor, tovarăş, camarad". 

Înlocuind în ultimile sale ediţii pe ,,urmaş" prin „ortac", G. Murnu 
realizează o îmbunătăţire a textului versiunii. Cuvîntul „ortac" e un 
termen poetic, întîlnit adesea în poezia romînească, ca de ex. în „Moartea 
lui Fulger" a lui G. Coşbuc : 

Iar cînd a fost la-nmormîntat 
Toţi morţii parcă s-au sculat 
Să-şi plîngă. pe ortacul lor. 

Cuvîntul „ortac" este, de altfel, sinonim cu gr. 0e:poc7twv, termen 
obişnuit în Iliada, pentru a exprima, urmat de genitivul" Ap11oc; conceptul 
de „vitejie", ca în v. 110 al aceluiaşi cînt II: 

6> cplAot, ~p<i>ci; Aix11«wv, 6cp&.itovrci; w Ap11oi;, 

şi în alte locuri din epopeile homerice. 

1 Ho.mer, Odiseea, in. romîneşte. de G. l\lurnu, ESPLA, 19&6. 
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292 D. MARMEUUC 4 

V. 540 (551°). - Cuvintele m:pLT<:AAoµtv(J}v evLocuTwv sînt traduse de 
către G. Murnu, în toate ediţiile sale, prin „încheindu-se anul". Această. 
versiune nu redă sensul sintagmei greceşti, care vrea să spună că tinerii 
atenieni îi aduceau jertfe întemeietorului Atenei, lui Erehteu, în fiecare an, 
nu „la încheierea anului". P. Mazon traduce „a chaqueretourde l'annce", 
I. H. Voss „in kreisender Jahre Vollendung". 

Mai bine e: 
c:nde-n fiece an, din veacuri, jertfescu-i feciorii 
Atenieni. 

V. 545 (554°). - Cuvintele civ€poec; fom8LwTocc; sînt redate în Murnuz 
şi Murnu:i prin: „(armia lui) înarmată cu suliţi", pe cînd în Murnu1 

„(oastea)-narmată cu scuturi". E de preferat versiunea lui Murnu1, deşi 
oştenii înarmaţi cu scuturi luptau de obicei cu suliţa, puteau lupta însă 
şi cu spada. 

V. 558 (568°). - Sintagma ~o~v ciyoc6o:; ~Loµ~8·r,c; este tradusă în 
Murnu1 prin „voinicul Diomedes", în Murnu2 şi Murnu3 prin „ortomanul 
Diomedes", generalizîndu-se virtutea parţială, aceea de a înspăimînta 
pe duşmani prin strigăt1il îngrozitor în timpul învălmăşagului luptei, prin 
virtutea generală a voiniciei. 

Aceleaşi cuvinte ~o-/jv ciyoe66:;, de data aceasta epitet al lui Menelau 
în v. 576 (586°), sînt traduse în Murnu1 prin „cutezătoru-n război", iar 
în Murnu2 şi Murnu3 sînt omise, deşi ele formează una dintre multiplele 
caracterizări ale „fratelui lui Agamemnon". Se pune aici accentul mai 
mult pe cuvîntul ci8i:::t..rpi::6:;. 

Avind:n-se în vedere că Agamemnon e anunţat, cu cîteva versuri 
înainte (v. 569 = 576°), ca „cel mai fălos şi mai mare-ntre toţi căpitanii", 
cred că nu e nevoie să se accentueze ulterior că Menelau este fratele lui, 
ceea ce nici nu se pomeneşte în textul original, ci să se redea epitetul 
original. 

De aceea versiunşa din Murnu2 şi Murnu3 : 

J<'ură. conduşi de Menelau, de f.ratele lui Agamemnon 

trebuie modificată, cu apropiere de Murnu1, în: 
Fură conduşi de-al lui frate .Mtnelau, cel stra,nic fn răcnet. 

V. 571 (581°). - Versul homeric 
ot 3' e:l:xov xol:>..7jv Aczxe3czlµo11cz X7jTWEaacz11 

e tradus în l\lurnu l 
Locuitorii din plaiul ripos şi-adîncat Lacedemon, 

iar în Murnu2 şi Murnu 3 

Locuitorii din Laeedemona rîpoas'albiata. 

Cuvintul XYJTwe:m;oc a dat de lucru încă comentatorilor din anti­
chitate. Unii, referind ouvîntul Aocxi::8oe[µ(J}v, ca şi Murnu 1, la regiunea, în 
care era aşezată Sparta, puneau pe XYJTW<:GO"oc în legătură cu x'f,Toc; „monstru 
de mare" şi ll traduceau prin „foarte întins", alţii interpretau pe X"l')Tw-
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5 INTERPRETARI HOMERICE 293 

e:aaOt = µ.Ey0t XU't'Oc; ezoua0t, e:tc; ~V X~'t'lJ &x~pocaa<:'t'OtL (regiunea care repre­
zintă. o afundătură întinsă, spre care sînt aruncate focile maritime) 2• 

A0txe:ooc[µcov este numele primitiv al oraşului Sparta, dar şi al 
regiunii a cărei capitală este Sparta şi care este situată între masivii 
muntoşi Taigetus şi Parnon. Cum în versul următor se vorbeşte şi despre 
unii din Faris şi din Sparta, e logic să referim pe Aocxe:ooc[µcov la regiunea' cu 
acest nume şi XlJ't'<~e:aa0t să se traducă prin „avînd rîpi şi prăpăstii", aşa 
că versul 571 (581°) ar putea avea contextul: 

Cei din Lacedemona, un şes fntre rfpi şi prdpăstii, 

dacă nu se menţine versiunea din Murnu1• 

V. 590 al originalului grecesc repetă întocmai v. 356° din acelaşi cînt: 
Tdaota01n 'EA!vlJc; opµ~µotTii n aTovotxiXi; n 

care încă în antichitate a fost obiectul unor comentarii ·diferite. 
Unii dintre comentatori, urmînd pe Aristarch, au văzut în 'EMv"l)c; un 

genitiv obiectiv, traducînd versul „pentru a răzbuna suferinţele şi suspi­
nele no astre pentru Elena". Alţii, ca Suidas şi Hesychios, au văzut în 
'EA.Ev7J::; un genitiv subiectiv, bpµf.µoc't'oc 't'e: a't'c.voczix[ -re: fiind suferinţele şi 
suspinele ei, ale Elenei, pornind de la varianta iniţială a mitului 
răpirii Elenei, de către Paris, după oare Elena a fost răpită fără voia 
ei, prin silnicie. 

Aceasta este aici interpretarea justă a mitului 3 , pe care G. Murnu a 
adoptat-o în toate ediţiile sale, traducînd (în Murnu2 şi Murnu3 ) v. 348 
(356°): 

Numai aşa răzbuna-veţi oftatul şi dorul Elenei 

iar v. 580 (590°) : 
Ca ei răzbune mai repede dorul şi plînsul Elenei. 

Poate că unificînd versiunea romînească pentru ambele locuri, vom 
traduce v. 348 (356°): 

.Rdzbuna-vejj aşa-al Elenei zbucium şi vaier, 

iar v. 580 (590°) : 
. . . M oe nea de f urie-ntr-tnsul 

Ca aă răzbune mai iute-al Elenei zbucium şi vaier. 

V. 664 (674°). - în acest vers'. superlativul x:XA"Ata't'f,c; tradus în 
Murnu1 „cel mai frumos", e redat în Murnu2 şi Murnu 3 prin „cel mai 
chipeş". Cuvin tul „chipeş" implică, în sensul· lui, şi noţiunea de „frumos", 
înseamnă însă, mai ales, „arătos la înfăţişare", deci „cu vlagă în sine", 
ceea ce, în cazul de faţă, e dezminţit de i7.:t.oc7tocov6c; din versul următor, 
care înseamnă „slab, fără vlagă", fig. „neînsemnat". 

a Pape, I, s. v. X"l)TC:itLi;. 
3 Cf. Ameis-Hentze, Anhang zur Ilias, 13, Leipzig, 1877, p. 127, Pupe, II, p. 381 e. v. 

ISpfLlJfLot, Cauer la. II., II, 366. 
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Că frumuseţ.ea fizică, în sensul propriu al cuvîntului, impresiona pe 
ahei şi pe cîmpul de luptă, se vede dintr-un loo al Odiseei (XI, v. 522), unde 
Odiseu, povestindu-i in Infern lui Ahile despre eroismul fiului său, Neop­
tolem, în luptele din preajma Troiei, ii spune cum acesta a ucis pe Eurypyl, 
care în armata troiană era xcX.:A:AtaToi; µs:Toc ME:µvovoc 8i:ov '· 

Se stabilesc astfel în epopeile homerice 2 perechi de luptători foarte 
frumoşi: Ahile - Nireu de partea aheilor, Memnon - Eurypyl de partea 
troienilor. 

Vom traduce dar pe xoc:A:Ata't'o~ prin „cel mai frumos", menţinind ver­
siunea din Murnu1, dar înlocuind în v. 675 al acestei versiuni, cuvîntul 
„putere" prin „vîrtute" : 

Dintre oştenii danai venifi cu Atrizii la Troia 
Cel mai frumos era el dupri ne!11lrecutul Ahile, 
Dar de virtute lipsit şi urmat de oştire pufină. 

V. 682 (693°). - în toate cele trei ediţ,ii ale sale, G. Murnu redă 
patronimioul l:s::AYJmrf8YJ~ prin „crai odrăRlit din Serepiu" (Murnu1) sau 
„Serepianul" (Murnu2 şi Murnu3 ). 

Este, evident, o greşeală de tipar, trecută dintr-o ediţie într-alt.a. 

V. 687 -688 (698° -699°). - Versurile greceşti 

TWY a:u 11 pw-re:alla:o~ cip~to~ ~yeµ6veuev 

~c.>O(ji twv· T6-re: 8' fi811 fy_ev )(OCTIX ya:!a: µtAIXtYIX 

sînt traduse în Murnu2 şi Murnu 3 : 

. . • ascultau de vultanul 
Protesilau, dar el mort zăcea pe sub neagra ţărină. 

Nu sînt redate în această versiune cuvintele ~woi; Mv, omisiune care 
se resimte numaidecît in versiunea romînească. 

Murnu1 traduce aoeleaşi versuri: 
Fură la luptă minaţi de războinicul Protesilaos 
Cit vieţuit-a, dar el se stinse sub neagra ţii.rină. 

Combinînd traducerea aceasta din Murnu 1 cu cea din Murnu3 credem 
că versurile 684-689 din această ultimă ediţie ar fi mai corespunzătoare 
cu originalul grecesc în forma : 

Get din Filake apoi şi cei din Pirasos cu pajişti 
ln(lorite şi cu-a Demetrei prejmuitură 
S(fntă şi cei din lton cu multe turme, din Antron 
De Ungă mare, şi din Pteleos cu păşuni, ascultau de 
Protesilau, pînă ce sub neagra ţărînă se duse, 
Şi cu obraji sfîşia/i îi rămase !lcvasta-n Filake_ 

E drept că această versiune are un vers mai mult decît Murnu3 , 

dar el se compensează prin decalajul de versuri, care există între această 
ediţie a lui G. Murnu şi originalul grecesc. 

' In traducerea Odiseei, G. Murnu atribuie greşit pe xiiAÂtO''t'O~ lui Neoptolem. 
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V. 709-710 (721°-722°). - 1n Murnu1, cuvintele xpoc't'ep' &A.ye:oc 
7tilax_wv sint traduse : 

Dar Filoctet a rămas în chinuri amarnice-n Lemnos 

in Murnu2 şi Murnu3 însă, cu o altă împărţire a versurilor: 
. . • Dar de p a t i m i 

Greu suferind, Filoctet rămase în Lemnos ostrovul. 

Deşi cuvintul „patimă'' are şi sensul de „suferinţă fizică, chin, boală.", 
sensul lui principal este „sentiment puternic şi violent; suferinţă. morală". 
De aceea, menţ.inînd versiunea din Murnu1, vom înlocui tn Murnu2 şi 
Murnu3, „patimi" prin „o boală", iar „suferind" prin „chinuit": 

• • • Dar de-o boală 

Grm chinuit, Filoctet rămase fn Lemnos ostrovul. 

V. 798 (809°). - Versul 
rriiaa:L 3' W()'Wll't"O mJAll:L, b< 3' foau"rO )..a:6c; 

e tradus in Murnu1 : 

Porţile toate deschid şi afară s'avintă poporul, 

pe cind Murnu2 şi Murnu3 prezintă versiunea: 
Poarta deschid pe de-a-ntregul şi ies năvălind cu duiumul 

Traducerea corectă este aceasta din Murnu2 şi Murnu3, deoarece la Homer 
şi la Hesiod cuvîntul 7tuA.·IJ e folosit mai ales la plural, desemnînd probabil 
cele două canaturi ale porţii. În acest loc este vorba de o poartă troiană, 
care dădea spre tabăra ahee: ~xonocl. 7tUAIXL (ll., III, 145) sau âocpMvLocL m'.>J.ocL 
(ib., V, 789), singura poartă amintită cu numele de Iliada 6• 

De aceea şi versiunea lui I. H. Voss (ringsum standen geoffnet die 
Tore), ca şi aceea a lui P. Mazon (toutes Ies portes s'ouvrent) nu corespund 
situaţiei, deoarece n-avea nici un sens să se deschidă şi porţile, care duceau 
în altă parte decît spre tabăra ahee. 

V. 818 (829°). - Cuvintele T1Jpd1J~ opo~ oct7tu sint traduse in Murnn1 

„cei de la muntele nalt al Tereii", iar în Murnu2 şi Murnu3 „din răsărita 
Tereia", ceea ce produce confuzie, deoarece „răsărit" înseamnă, cînd e 
vorba de un oraş, mai curînd „deosebit, de seamă, important" din alte 
puncte de vedere decît cel geologic. 

Cum atît I. H. Voss (die Felsenhohen von Tereia) oît şi P. Mazon 
(TereiC, la haute montagne) pun accentul pe ăpo~ se pare că aici este 
vorba de oraşul Tereia din Misia, aşezat pe muntele cu acelaşi nume6 , dar 
că Homer se gîndeşte la populaţia din oraş şi din jurul muntelui. De aceea 
e de preferat traducerea din Murnu 1, cu o mică modificare, şi coordonată 
cu Murnu2 şi ~llunu3 : 

Cei din ţinutul Apesos şi din Adresteia oraşul 
Cei din Pitia fi cei de la mi111ielc-11 pripor Tereia 
Fură sub cîrma lui Amfios ... 

5 V. Pape, s. v. 7tUA7J, Cauer la li„ III, 145. 
1 Strabo, XIII, 589. 
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CINTUL III 

V. 4. - Versul: 
a:t T' l:m:t oi'.iv xe:tµwva: <puyov xa:t ii6fo<pa:-rov ISµ~pov 

e tradus în Murnu1 : 

Ca.re de iarnă. fugind şi gonite de ploi nesfirşite, 

iar în Murnu 3 : 

Care de iarnă fugind şi de vlog, de pluin& tomnie. 

În această ultimă versiune întîlnim două cuvinte puţin obişnuite: 
„vlog" şi „pluină". 

. Cuvîntul „vlog" e un regionalism, atestat in unele părţi ale ţării 
noastre, cu sensul de „cer intuneoat peste tot, însoţit de ploi îndelun­
gate" 7, sau „ploaie îndelungată, necurmată" 8• Cuvîntul „pluină" însă 
aparţine dialectului a.romîn şi are înţelesul de „ploaie măruntă" 9 • Oricit 
de melodios ar fi acest cuvint, moştenit din limba latină, nu credem că se 
va putea menţine în limba noastră literară. 

De aceea, combinînd pe Murnu1 cu Murnu3, vom traduce :versul: 

Care de iarnă (ugind şi de vlogul cu ploi nesfîrşite. 

V. 32. - Cuvintele x'ijp' &/,e:dvwv le tracluoe G. Murnu în toate edi­
ţiile sale „(ca) să scape de eP, adică de Mcnelau. Credem că accentul e 
pus pe cuvintul x+,p „moarte", groaza care il cuprinde pe Paris, cînd îl 
zăreşte pe acesta înaintînd împotriva lui. De aceea e mai potrivit poate: 

Ca să scape de moarte, iute-n mul(ime a dosit-o. 

V. 52. - Versul grecesc : 

este la P. Mazon întrebare, la Cauer afirmaţie dubitativă. G. Murnu 
acceptă în toate ediţiile sale prima interpretare : 

„N-ai vrea cumva să te pui cu Menelau ~" (Murnu3 ) sau „N-ai putea 
oare cu arma să-nfrunţi pe viteazul Menelau ~" (Murnu1). Credem însă că 
trebuie acceptată cealaltă interpretare. Hector a văzut doar că Paris a fugit 
din faţa lui Menelau şi i-a spus cuvinte grele : „Mîrşave Paris ... muierce ... 
mai bine nu te năşteai sau piereai înainte de a te însura etc.". în v. 52 
continuă expresiile de indignare ale lui Hector : „ Tu nici n-ai putea să te 
mă.sori în luptă cu Menelau, căci dacă ai îndrăzni, ai şti a cui soţie ai 
răpit-o". 

7 Cf. A. Scriban, Dicţionarul limbii rom!neşli, Iaşi, 1939. 
s Oonv. lit. XLV, 938. 
8 T. Papahagi, Dic/ionarul dialectului aromtn, ge11eral şi etimologic, Bucureşti, 1963. 
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9 INTERPRETARI HOMERICE 297 

Traducerea seriei de versuri, iniţiată de optativul oix iiv µ.e[veLot~ 
ar fi deci: 

Cu Menelau nici po/i tu să lupţi, c-atuncia fndată 
Bine ai şti de la cine furat-ai nevastă tn floare, 
Nici n-ar putea să-/i ajute ctntecul tău de chitară 

Nici dăruinţ-Afroditei, mtndreţea de chip şi de plete: 
Mort ai zăcea tu fn colb ... 

Felul batjocoritor, în care este exprimatit îndoiala lui Hector, con­
ţine în acelaşi timp o provocare şi o speranţă, cărora Paris le răspunde 
afirmativ în v. 69-70 (Murnu3): 

Şi 'Intre armii la mijloc apoi să mă punr.ţi pe mine 
Pentru Elena şi-avutu-i fntreg să mă bat cu Menelau. 

V. 60-63. - Comparaţia dintre asperitatea sufletului lui Hector şi 
tăişul unei Becuri, cu care un meşter îşi taie, dintr-o tulpină de copac, 
bîrnele necesare construirii unei corăbii şi care, prin greutatea ei, ii spo­
reşte forţa de lovire, e mai bine redată în Murnu1 decit în celelalte două 
ediţii. O adoptăm cu o mică modificare: 

. . . eşti crud ca securea tăioasă 
Care-n tulpina de lemn răzbate, ctnd harnicul meşter 
Pentru corăbii bfrne fşi scoate, sporindu-i vtrtutea. 

Ca şi securea tăioasă, vorbele lui Hector, pătrund Jn sufletul Jui 
Paris şi-l ajută să-şi recapete curajul şi forţa de a înfrunta pe Menelau. 

V. 97. - Avem aici iarăşi un vers, în care Murnn 3 revine asupra 
versiunii din Murnu2, întorcîndn-se la Murnu1• Căci 

. . • Eu socot că s-apropie ceasul r ă. z n i r i i 
Dintre ahei şi troieni ... 

din Murnu2 e redat în Murnu3 prin: 
..• Mi se pare c-aproape-i de-acum despărţirea 
Dintre ahei şi troieni. 

Cuvîntul „răznire", care înseamnă „despărţire, depărtare p e 
furi ş (dintr-un loc)" nu e potrivit. 

V. 99-100 
••• tm:1 ><ot><ct 7toAAct 7tE7totcr6e: 

e:Îv&K' &µ'iii; fpt8oi; xott 'AAe:~iiv8pou ilvOI..' &px_'iji;. 

În aceste versuri am adoptat textul din ediţia lui P. Mazon, care a 
înlocuit lo<'ţiunea 7tE7tocr6:::, propusă de Eustathius prin 7ternxcr6::: din majo­
ritatea manuscriselor şi a menţinut &.pz~s faţă de conjectura lui Bekker 
care, după analogia cu alte locuri ale lliadei (d. ex. VI, 356 sau XXIV, 
28) a propus tLt1Js 10• 

io V. şi Ameis-Hentze, Anhang, I, p. 181 urm. 
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Traducerea din toate ediţiile lui G. Murnu nu redă exact sensul origi­
nalului grecesc. Cităm versiunea lui Murnu 3 (v. 98-99): 

. . • Dup-atîtea nevoi şi necazuri 
Ce· aţi pătimit de la mine din sfada-ncepută de Paris. 

În textul homeric e vorba însă de eµ'tjc; ~pt8oc;, de lupta lui Menelau 
pentru Elena. De aceea credem că mai bine se prezintă versiunea : 

. . • după atilea nei·oi ce v-aduse 
Lupta pe care-o duc eu, pornită d1:n vina lui Paris. 

V. 120 (121°). - Şi aici, ca în I, 193, creaţia lui G. Murnu „braţalbă" 
se va înlocui printr-o versiune corespunzătoare lui :Ae:uxw:Ae:voc;, versul pri­
mind forma : 

Iris s-arală atunci Elenei cea albă la braţe. 

V. 145-148 (146° -149°) prezintă pe cei 7 bătrîni ai poporului, 
sfetnici ai lui Priam, care-l însoţesc şi pe turnul de deasupra Porţii Sch~e. 
Nu rezultă din Murnu2 şi Murnu3 această situaţie, deoarece nu e redat 
termenul 81Jµoy€pov't'e:c; din original. 

Adoptînd versiunea din Murnu1, vom înlocui pe „acolo" din Murnu2 

şi Murnu3 prin „bătrînii" din Murnu1, dînd versului 145 (146°) forma: 
Stau împrejurul lui Priam liătrtnii Timoiles şi Panlos, 

continuarea rămînînd cea din Murnu2 şi Murnu3• 

V. 208 (210°). - Versul: 
GTOCV'rCilV µZ'I Mi>Vel.ixoc; UTtdptzi::v i::Upeixc; wµouc; 

e tradus în Murnu2 şi Murnu3 : 

Cum stătea oblu, Menelau, vedeai că-l întrece din umeri, 

în care cuvîntul „oblu", folosit în Transilvania mai mult pentru lucruri 
decît pentru persoane, nu se potriveşte. E mai potrivită şi mai clară ver­
siunea din Murnu1• 

Stind fo picioare, Menelau vedeai că-l lntrece din umeri 

V. 222 (224°). - Versul : 
ou -r6tt y' 6:.3' '03ua~oc; ciyixaaiiµi::O' d3oc; 136vnc; 

este tradus în Murnu1 

De-asta noi nu ne mirurăm atuncea făptura văzîndu-i, 

în Murnu 2 şi Murnu 3 : 

Dar de făptura-i atunci noi nn ne mirarăm atîta, 

în P. Mazon: 
Et nous songions moins dt'•sormais 11 admirer sa beautc. 

În ambele versiuni ale lui G. Murnu, textul nu e clar. Căci acest 
vers 224° din originalul homeric are, cum este firesc, legătură strînsă cu 
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11 INTERPRETARI HOMERICE 299 

versurile precedente. Dacă îl legăm, ca sens, numai cu v. 210° şi 211°, în 
care Antimah descrie înfăţişarea celor doi oaspeţi ai săi, Menelau şi Odiseu 

Dacă şedeau, Odiseu părea mai măreţ la vedere (J\lurnu 1), 

atunci trebuie adoptată interpretarea lui P. Mazon: după ce-i ascultară 
vorbirea, troienii din adunare se gîndeau mai puţin la înfăţişarea lui exte-
1·ioară decit la elocinţa lui bărbătească. 

Credem însă că sensul acestui vers trebuie adus mai curind in legă­
tură cu versurile imediat anterioare (216° -220°), în care Odiseu este pre­
zentat, în momentul de concentrare dinaintea începerii vorbirii, stind „cu 
ochii plecaţi la pămint, cu privirea boldită ... " „ca un nepriceput, ca un 
şui sau ca un crunt de minie" (Murnu3 ). După ce-şi dădu însă drumul 
glasului său puternic şi cuvintele începură să i se depene - nu 1 i ne, cum 
traduce G. Murnu, ci - asemănătoare fulgilor de zăpadă minaţi de viscol -
il:7tE!X vLq:ioc3i::crow eeiLx6Toc, atunci asistenţa troiană, spune Antimah, uită 
sentimentul de nemulţumire ce i-l produsese ţinuta lui dinaintea începerii 
vorbirii. Căci &yocµ!XL înseamnă „a admii:a", dar şi „a fi surprins de ceva 
în mod neplăcut", „a se supăra, a se revolta de ceva", sens pe care-l 
intilnim adesea in epopeile homerice. 

Aşa interpretează versul scholiile 11 şi interpretarea lor c adoptată 
de Cauer. 

Poetul, descriind pe Odiseu în starea lui de concentrare, înainte de 
a vorbi, ca pe un om ageamiu, speriat şi şui, a avut mai curînd interesul 
de a reveni imediat asupra acestei imagini, cînd el şi-a terminat vorbirea, 
decît de a face o aluzie la înfăţişarea lui, care e amintită doar tangenţial 
în comparaţie cu Menelau (v. 208-209=210°-211°), unde nici nu e folosit 
cuvîntul xoc'Al~, ci ye:pocp6~ „impunător". 

De aceea versurile 219-222 (221° -224°) vor primi contextul mai 
potrivit: 

Cum însă prinse din pieptu-i puternicul glas să răsune 
Vorbele-n tdmbe curgeau ca fulgii de nea viscolită 
Iarna, şi nimeni n-ar fi putut să se-ntreacă cu dinsul : 
.ist( el uitarăm deodată de mutra-i ce-o clipă văzurăm. 

V. 228 (230°). - După ce prezintă într-un singur vers pe Aias, 
Elena trece, fără a fi întrebată, la prezentarea lui Idomeneu : 

lcr•t"IJ>C' • • • 

tradusă în Murnu2 şi Murnu 3 : 

Iuomeneu, al cretanilor Domn, ca un zeu îi stă-n faţă. 

În Murnu 1 versul are acelaşi context, cu modificarea „ca un zeu stă 
alături". 

Traducerea din toate ediţiile poate produce confuzie, căci s-ar putea 
crede că Idomeneu stă în faţa: sau alături de Aias ca un zeu, pe cînd poetul 

11 Amcis-IIcntze, Anha11g, I, p. 189 urm. 

https://biblioteca-digitala.ro
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Iliadci afirmă că Idomeneu se ridică pri n t re cretani oa un zeu. 
Şi-apoi hE:pw6ev nu înseamnă „în faţă", ci „în partea cealaltă, în altă 
parte, dincolo". Elena îl arată cu un gest al mîinii. De aceea mai 
potrivită este traducerea: 

1 ntre cretani ca un zeu se inal/ă colo I domeneu 

V. 245-246 (247°-248°), - Nu e vorba numai de o cupă de aur, 
ci de mai multe (x.pua&Loc xu7te:f..Aoc), din care comandanţii ahei şi troieni, 
prezenţi la ceremonia jertfei, aveau să aducă libaţiuni zeilor. Deci : 

... Ideos 
Cu-o lucitoare ptrnaie fn mfnd şi cupe de aur. 

De remarcat că în aceste versuri, G. Murnu a folosit în ediţiile sale 
a doua şi a treia cuvintul „pirnaie" pe care-l înlocuise din ediţia 1 în 
cîntul I, v. 594 (598°). 

V. 285 (287°). - În rugăciunea lui Agamemnon către zeii, cărora 
le aduce jertfă înainte de duelul lui Menelau cu Paris, comandantul armatei 
ahee c~re de la troieni, pentru cazul că Paris ar fi biruit, nu numai resti­
tuirea Elenei şi a comorilor luate de Paris o dată cu ea, ci şi o despăgubire 
de război corespunzătoare: 

7J TE: Xotl tO'O'OµtvOLO'L µc•' &v6pw7tOLO'L 7ttA'ljTIXL. 

Versule tradus bine în toate ediţiile lui G. Murnu. Cităm după Murnu3 : 

Da-vor aşişderea plata războiului ce se cuvine, 
Pildă să fie şi celor ce vin după 11oi, tuturora. 

I. H. Voss de ex. interpretează versul 287° în înţelesul că această 
despăgubire de război să fie plătită, în continuare, tuturor generaţiilor 
viitoare ale aheilor: „Busse ... die fiirder dauere bei kommenden Men­
schengeschlechtern", iar P. Mazon: «recompense decente, qui profite 
aux generations a venir ». 

V. 324 (326°). - După ce Hector şi Odiseu delimitează, între oştile 
ahee şi troiene, locul pe care se va desfăşura duelul dintre Paris şi Menelau, 
Hector clatină, cu faţa întoarsă, coiful, din care sare sorţul lui Paris. 
Acesta va începe duelul. Textul homeric continuă : 

ot µ~v lm:i6' t~oVTo xa:Til a-:lxotc;, ~xi E:xcia•cii 
Î7t7toi &e:pal7to8e:c; xal 7toLx().a Te:uxe:' lxe:tTo" 

versuri traduse în Murnu2 şi Murnu 3 : 

Stete mulţimea pe rind, fiecare pe-aproape de caii 

Nu e clar textul versiunii rornîncşti. Poetul ne spune că luptătorii ahci 
şi troieni, care înaintează unii împotriva altora, pînă ce sînt opriţi de către 
Hector şi de către Agamemnon, părăsesc carele de luptă şi-şi aşază armele 
pe pămint, spre a asculta propunerea lui Hector pentru duelul Paris­
Menelau şi a asista la desfăşurarea lui. 

Cum pregătirile pentru duel sînt terminate în momentul cînd sorţul 
hotărăşte cine să-l înceapă, aheii şi troienii, carn stăteau învălmăşiţi pe 
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lingă carele şi armele lor, se aşază in front, cum am spune astăzi cu un 
termen militar modern, cu faţa spre terenul de luptă, spre a urmări fazele 
duelului. Vom traduce deci: 

Oamenii-n şiruri s-aşază, c11 toţi pe-aproape de caii 
Cei săltăre/i •.. 

V. 333 (336°). - Cuvintele xpoc·d 8' E7t' t(flfHµcp le traduce Murnu1 prin 
„pe capu-i puternic", iar Murnu2 şi Murnu 3 „în capul vîrtos". 

Deşi cuvintul „vîrtos" are in limba romină şi sensul de „puternic, 
viguros, robust, voinic", in textul Iliadei se poate produce o confuzie cu 
sensul mai obişnuit al cuvintului de „îndesat, tare, solid". 

Credem că la altă însuşire a capului lui Paris s-a gindit poetul, cind l-a 
numit i'.cp6tµoc;, şi anume la aceea de „semeţ", prinsă şi de P. Mazon în 
traducerea sa („sur la tete fiere"). Versul va fi deci: 

Jllarele, Jeapănul scut, şi în capul seme/ el Sfi pune 
luciul coif ... 

V. 411-414 (414°-417°). - Versurile: 

µ~ µ' i\!pe:!le:, <JXE't'Abj, µlj zwaixµevîj ae: µe:!Je:lw ..• 
µfoa<p 8' iiµ~odpwv µTjTlaoµixL ~!le:ix J.uypiJ., 
Tpwwv xixt Aixv(lwv· aiJ 8t xe:v xixxov ot•ov OATjlXL 

cuprind ameninţarea Afroditei, aruncată Elenei, care înfruntase tocmai pe 
zeiţă. Îndeosebi ultimele două versuri nu sînt traduse clar nici de către 
I. H. Voss, nici de către. P. Mazon, iar G. Murnu ne dă, in toate ediţiile, 
cam acelaşi text, insuficient de lămurit : 

Şi să-i aprind pe troieni şi pe-ahei la o straşnică sfadă 
Cărei tu jertfă. sii. cazi şi să pieri de-o grozavă pieire. 

V. 416° cuprinde o continuare a ameninţării începute în v. 414°, 
verbul µe:6dw din 414° e continuat de fL1J"tfooµ1xt ( = fL1J"tfo<Uµoct) din 
v. 416°. ·E:z6e:oc /.uypi din v. 416° exprimă ura troienilor şi danailor, 
dar nu a unora împotriva celorlalţi, ci a amin dur or a î m p o -
t r iv a Elenei. Probabil la acest loc din Iliada s-a gîndit poetul 
Eneide.i, cînd, în cîntul II, v. 573, a pus în gura lui Enea următoarele 
cuvinte la adresa ei: Troiae et patriae communis Erinys 12. 

Această idee trebuie exprimată clar şi in versiunea rominească : 

!ntre-aml11doi să le-mping ca motiv de slra1nică ură 
lmpolrivă-Ji, fi lu să pieri de grozavă pieire. 

V. 437 (441°). - Versul homeric 
iii.A' &ye: 8li ~LA6't'Tj'l'L •pixtte:loµe:v e:Uv116Evn: 

e tradus in Murnu 2 şi Murnu 3 : 

Haide mai bine-n crivat amindoi să ne d!im la iubire 

12 Cauer, la Il., III, 416. 
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Credem că e de preferat versiunea din Murnu 1, cu o mică mo­
dificare: 

Haide, mai bine-amlndoi să gustăm plăcerea iubirii 

Regionalismul „crivat" dă versului, în Murnu 2 şi Murnu 3, un 
suflu de prozaism supărător, care supără şi- în textul poemului „Călin" 
de Eminescu 13 : 

Doarme fata de-mpărat, 
Înecată de lumină e întinsă în crivat. 

Şi dacă voim să redăm exact ideea din original, putem traduce 
versul: 

II aide mai bine în pat să gu~lăm pl1icerea iubirii 

Cuvîntul „crivat" va fi înlocuit prin „pat" ş(în v. 444 { H 7'), oa 
în Murnu 1• 

Cl\TUL IV 

V. 59 
Koti µe: rrpe:a(3u-rocTl)V T~xe:To Kp6%i; !iyxuĂoµ-l]T7Jc; 

e tradus în Murnu 2 şi Murnu 3 prin: 
Tată mi-i Cronos isteţul şi sînt cea mai mare din toate 
Fetele lui. 

Credem că Hera nu vrea să spună că e cea mai mare, ca vîrstă, 
între fetele lui Cronos, cum se poate interpreta textul versiunii romîneşti, 
ci că e cea mai de respectat între toate zeităţile feminine ale Olimpului 
tP. Mazon: auguste entre toutes: I.li. Voss: dic erha­
b e ns te Toc h te r). Aproximativ acelaşi sens îl găsim şi în Mm·nu 1• 

Tală mi-i Cro11os vicleanul şi stnl o zeiţă fruntaşă 

De altfel, Hera are epitetul de 7tpfo~a (hi în Iliada V, 721, VIII, 
383 şi în alte locuri. Pe lingă Hera, fiice ale lui Cronos mai erau Demeter 
şi Bestia, pe oare, desigur, Hera nu le întrebuinţează ca termen de com­
paraţie. 

De aceea vom da cuvîntului 7tps:cr~•J-roc-;-1J sensul lui figurat, atît 
de frecvent în epopeile homerice, şi vom traduce v. 59-60: 

Tatei mi-i Cronos vicleanul, cca mai slărilă zeiţă 
Sînt foire toate, nălţată prin 11aşfere înlîi şi fiindcă 

Eu ţi-s nevastă. 

V. 67 (66°). - '17ts:pxu8av-rai; 'AxaLoui;, spus de Hera, care prote­
jează. şi iubeşte pe ahei, trebuie tradus printr-un epitet, care să-i facă a.gre­
abili ln faţa lui Zeus, cel puţin pentru un moment. De aceea ,,danaii beţi 

11 V. Opere, ediţia Perpessirius, I, 79. 
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de mărire" din Murnu 2 şi Murnu 3 pare mai puţin potrivit decît „aheii 
cei beţi de izbîndă" din Mlll'nu 1

• I. H. Voss traduce pe un:::~xu8ocv-rocc; 
prin „siegesstolz", P. Mazon prin „superbe". 

'Ym:pxu8oc:; este la Homer un ocnoc~ :::1p·1Jµzvr,v, folosit numai în 
acest vers din Iliada, care se repetă întocmai ca versul 71 al aceluiaşi 
cînt, şi înseamnă (după Pape) „prea vestit, renumit, viteaz", dar şi (după 
Menge) 14 „beat de izbîndă" şi „prea curajos, prea inimos". 

Dacă nu ne oprim la versiunea din Murnu1, 

î'rajba s1i-nceapă lot'ind pe-alleii cei be/i de izbindă, 

pentru care surpriza unui atac neaşteptat ar fi cu atît mai mare, epitetul 
cel mai potrivit pentru aheii protejaţi de ca, ar fi în gura Herei, „prea 
inimoşii", care, introdus în vel·siunea din Murnu 2 şi MW'nu 3, ar da 
versului următorul context : 

. lu71fa stl-nceapă din nou cu aheii prea inimoşii. 

V. 107 (109°). - În Murnu 2 şi Murnu 3 s-a strecurat o greşeală de 
tipar paisprece în loc de şaisprece ( zxxoct8::::d8wpoc), cum bine e în 
Murnu 1 • 

V. 125 (128°). - '.\y:::'Ad·IJ, epitetul constant al zeiţei Atena ca 
zeiţă războinică, îl traduce G. Murnu în toato ediţ.iile sale prin „prădalnic". 
Cuvîntul &y:::ld1J, compus din &yw (aduc) şi 'Adoc (pradă de război), 
înseamnă, de fapt, „aduC'ătoare de pradă de război, de trofee", sens de 
care nici nu se apropie cuvîntul romînesc „pri\ dalnic", al cărui înţeles 
principal este, cînd e vorba de oameni, „pus pe pradă, pe jaf". 

E drept că e greu să traducem, printr-un singur cuvînt, acest epitet 
al Atenei, pe care I. H. Voss îl traduce prin „des Zeus siegesspendende 
Tochter", P. Mazon „La Ramasseuse de butin". Credem că redăm mai 
potrivit sensul versurilor l 27° -129° din original, prin : 

• . . Dar nu te uitară pe ti11e 
Zeii, Menelau, şi-11tfi de mari biruin/i purtătoarea 
Fiicii-11 lui Zeus; uşor abate din cale săgeata 
8i de la lrnpu-Ji o-nltitură-aşa ••. 

Corectăm aici, pe „de la trupu-i" din MUI'nu 2 şi Mlll'nu 3 prin „de la 
trupu-ţi" cum cere sensul versului homeric. 

V. 148-149 (153°-154°). - Versurile: 

-ro!c; at (3ctpu aTCViX)'.WV µe:Tttp'lj xpe:lwv 'Ayctµiµvwv 
)'.ELpoi; lf.xwv Me:vO.ctov· tTte:anviXxovTO a· hct!poL 

eînt traduse în Murnu 2 şi Murnu a: 

. . . Ţinîndu-1 de mln-Aga.memnon 
Prinse-a ofta din ad.inc şi zise-nsoţit de tovarăşi. 

u H. Menge, Griechisch-deutsches Wlirlerbuch, Berlin, 1903. 
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Se vede imediat că versiunea romînească nu redă sensul din textul 
homeric, în care se spune că şi cei din jmul lui Agamemnon oftează 
deodată ou Agamemnon. 

în Murnu 1 e redat acest sens, în versurile: 
Însă. din greu suspinînd cu tovarăşii săi împreună., 
Mîinile-i strînse, zicînd puternicul crai Agamemnon. 

E mai nimerit poate : 
.•• Ţinîndu-1 de mîn-Agamcm11011 
Zise oftrnd din adînc, şi-oftară la fel cei din juru-i. 

V. 153-154 (158° -159°). - ~:::~tixC traduce G. Murnu în toate 
ediţiile sale prin „strînsul de mîini", adăugind în Murnu 2 şi Murnu 3 

un „Ia-0laltă" în versurile : 
Nu e-n zadar jurămintul, nici strînsul de mîini laolaltă, 
Sîngele mieilor şi-nchinatele vinuri, chezaşii credinţei. 

Mai clar şi mai corespunzător textului din versurile homerice mi 
se pare a fi: 

Nu e-n zădar jurămlntul nici mfinile strînse-11tărindu-l, 
Mieii jertfiţi şi-nchinatcle vinuri, chezaşii-11voielii. 

V. 171-172 (176°-177°). - Versurile: 
xoci xi '\"L~ ~· !pteL Tpwwv um:pl)VOpE~V'\"WV, 
'\"Uµ~<J> im6pwaxwv l\le:ve:Aiou xu8otACiioto 

sîht traduse în Murnu 2 şi Murnu 3 : 

Poate cumva la troieni, semeţi cum ei sint, oarecine 
· Zice-va st i n d pe mormintul slăvitului frate l\lenelau. 

Cuvîntul emOpwaxcuv nu e bine redat prin „stînd", deoarece el înseamnă 
„sărind pe ... " A sări pe mormîntul unui mort era, la vechii elini, un 
semn de supremă batjocură, cume la romini a juca pe mormîntul cuiva. 
în Murnu 1 e prinsă nuanţa : 

Iar din semeţii troieni oarecine s ă r i n d pe mormîntul 
Fratelui meu cel slăvit, cu rls dup-aceea va zice. 

Numai că în textul romînesc trebuie să apară genitivul Me:ve:t-&.ou xu8oc­
AL!J.oto, aşezat în textul homeric pregnant la sfîrşit de vers (177°). De 
aceea vom modifica textul din Murnu 1 introducind în el şi acest genitiv : 

Iar din seme/ii troieni, cineva sărfod pe mormft1lul 
Lui Menclau prea vestitul, tn rts şi ocară va spune. 

Traducerea textului homeric aşa cum o propunem noi e potrivită şi din 
punctul de vedere al continuării textului din Murnu 2 şi Murnu 3, care 
traduce bine cil~ 1wr& 't't~ epi!:e:t din v. 177 (182°) prin „astfel va rîde". 

V. 186-187 (193° -194°), - Versurile : 
••. MocxiioYot 8eGpo xciM:aaov, 

~c7>Ţ' 'AaxÂljmou uto" clµuµovo;;; t11Ţjjpo1; 
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17 INTERPRETARI HOMERICE 

sînt traduse în Murnu 2 şi Murnu 3 : 

. . . cheamă-l incoa pe Mahaon, feciorul 
Vraciului cel mai destoinic al oastei Asclepiu 

305 

dindu-se impresia că Asclepiu este vraciul cel mai destoinic din 
armata ahee. 

Mai stingaci, dar mai aproape de textul homeric, sint redat.e ver­
surile din Murnu 1 : 

. . . Cheamă-l încoa pe Mahaon 
Cel ce născut e din lecuitorul cel vrednic Asclepiu, 

Credem mai potrivită versiunea: 
..• Cheamd-l lncoa pe Malaaon, feciorul 
Vraciului mare şi weănic Asclepiu să Ilie 1ă vadă 
Iute pe fratele meu. 

V. 202-205 (210°-213°). - în toate ediţiile sale, G. Murnu tra­
duce pe o 8' ev fLEaO'fJLO'L 7totpLO''t'ot't'O LO"o0eoc; cpwc; din V. 212° (205m) prin 
„şi în mijlocul lor ca un zeu sta rănitul", referind cuvintele la persoana 
lui Menelau ca şi I. H. Voss: 

. . . wo Atreus' Sohn Menelaos 
Blutend stand und um jenen die Edelsten alle venammelt 
Rings, er selbst in der Mitte, der gotteră.hnliche Streiter. 

Şi K. F. Ameis a avut, în primele sale ediţii ale Jliadei, aceeaşi 
concepţie despre acest loc, traducînd „er aber, der gottgleiohe Mann 
stand aufrecbt in der Mitte", ceea ce ar dovedi curajul şi. rezistenţa lui 
Menelau. Dar C. Hentze, care a continuat opera lui K. F. Ameis pentru 
acest cint al lliadei, revine, in comentariul său la aceste versuri, asupra 
interpretării antecesorului său, arătînd că fraza care începe cu ă 8E: ... 
introduce un moment nou în acţiunea epică şi trebuie referită la Mahaon 16• 

Şi-apoi e nevoie de un element nou de legătură între înştiinţarea. lui 
Mahaon prin Taltibiu, pornirea amîndurora înspre locul unde se afla. 
rănit Menelau, şi extragerea suliţei din rana acestuia. 

De aceea, reproducînd versiunea dip. Murnu 2 şi Murnu 3, cu corec­
tivul să. referim cuvintele o 8' ev µfoaotat 7tocplaTotTo ta60eoc; cpwc; la Ma­
haon, vom da versiunii următorul context: 

Cum ei sosiră pe unde stătea săgetatul Menelau 
Şi-unde fn juru-i acum s-adunaseră loJi căpitanii, 

Omul cu chipul de zeu păşi intre ei şi deodată 

Smulse di11 bine lucrata centură-ascuţita săgeată. 

Astfel e redat mai bine şi sensul lui 7totplaTotTO, care înseamnă 
„a păşi, a se alătura, a se ivi". 

V. 225 (232°). - Versul: 

u Cf. Ameis·Ilcntze, Auhaug, 2. Heft, Leipzig, 1882, p. 40. 
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e tradus în Murnu 2 şi Mnrnu 3 : 

Şi-unde vedea că dau zor cu caii cei repezi aheii, 

oeea ce nu redă exact sensul textului original, în care TIX)'..U7twA.wv (gen. 
al lui TIX)'..u7twA.oc;) este epitet al danailor. De aceea vom traduce: 

Şi-unde vedea că dau zor danaii de cai strunitorii. 

V. 235 (242°). - Cuvîntul t6µ.wpot e tradus în Murnu 2 şi Murnu 3 

prin „luptători numai cu arcul", pe oind în Murnu 1 citim versiunea 
„buni doar de gură". 

Cuvîntnl t6µ.wpr,c poate să derive din tă. (ion. t·lj) „voce, glas, 
gară" şi tulpina verbală - µ.ixp (ef. µ.ixpµ.ix[pw = a străluci), sau din 
t6c; „săgeată" şi aceeaşi tulpină verbală. în primul caz, t6µ.wpoc; înseamnă 
„bun (doar) de gură, flecar", în al doilea „bun numai în lupta cu arcul". 
Unii au pus cuvîntul în legătură cu t6v „viorea" şi µ.fJpric „soartă" şi 
l-au interpretat „avînd soarta unei viorele; cu viaţă scurtă" - inter­
pretare .desigur greşită aici. 

Care interpretare se potriveşte în acest loc al Iliadei î 
Agamemnon este furios. El caută cuvinte grele de ocară, şi atunci 

nu poate folosi, în acest scop, epitetul „luptători numai ou arcul", de-· 
oarece, cu puţine versuri înainte, în ordinul dat lui Taltibiu să-l aducă 
repede pe Mahaon, se exprimă elogios despre arcaşul lician Pandaros, 
numindu-l T6~wv e:u e:t3wc;, „meşter arcaş'' în traducerea lui G. Murnu 
(v. 189=196°). De aceea vom adopta cealaltă interpretare a cuvîntului, 
pe care a folosit-o G. Murnu în prima sa ediţie şi pe care o foloseşte 
C. Hentze („Manlhelden") şi P. Mazon („criards"). Numai I. H. Voss. 
traduce „pfeilgotibte Argeier". · 

Vom traduce deci, modificînd textul din Murnu 2 şi Murnu 3 : 

• • • Voi luptătorii 
Numai cu gura, aheil Fricoşilor, nu vi-i ruşine? 

V. 266 (273°). - Versul : 
i}i.6e: a· e7t' Al&.vnaaL )(LWV &.vii: OUAIX(J.OV &.v3pwv 

e tradus în Murnu 2 şi Murnu s. 
Şi-ntre şiraguri umblind, ajunse pe unde-au fost Aias, 
Care-amîndoi se-narmarll.. 

Mi se pare mai corespunzătoare textului homeric versiunea din 
Murnu 1 : • 

Merse la Aias cei doi, umbltnd prin a oastei desime, 

sau poate şi mai clar : 
Şi străbăttnd 1:ălmăşagul, la cei doi Aias ajunse, 
Care-amtndoi se-narmau. 

V. 273 (279°). - în măiastra traducere a acestui pasaj din Iliada, 
versul: 
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e tradus în Murnu 2 şi Murnu a : 

Dineul atunci se-nfioară şi-şi h u i e sub peşteră turma. 

Verbul „a hui" cu sensul grecescului &t..!Xuvw nu e cunoscut în limba lite­
rară, nici în cea populară a vreunei regiuni din ţara noastră. De aceea 
vom adopta versiunea din Murnu1 integrînd-o în Murnu 2 şi Murnu 3• 

Dlnsul atunci se-nfioară şi-şi mină în peşteră turma. 

V. 273 (280°). - Versul care încheie minunata comparaţie din acest 
pasaj al cîntului IV din Iliada, nu redă bine în Murnu 2 şi Murnu 3 dualul 
A LOCV"t'E:O'O'L: 

Negre-nclesite, tot astfel porniră, minate de Ai a s 
Cetele de luptători. 

E vorba şi aici de cei doi Aias. Întregul pasaj v. 280° -282° e mai 
bine redat în Murnu 1, pe care-l adoptăm, integrindu-1 în textul din 
Murnu 2 şi Murnu 3 : 

Tocmai aşa cu părechea făloşilor Aias spre luptă 
N egre-ndesite-a voinicilor rfnduri, potrivă cu zeii, 
lnaintau, o pădure zburlită de lănci şi de scuturi. 

V. 283-284 (290°-291°). - Versul 290° e redat în Murnu 2 şi 
Murnu 3 printr-un pentametru: 

Iute-a lui Priam cetate-ar cădea cucerită. 

Cum versurile 290°-291° sînt repetate aidoma din cintul II, v. 372°-
3730, credem că e bine să reproducem aici versiunea lor după Murnu 2 şi 
Murnu a (v. 365-366): 

Iute cădea mai demult a craiului Priam cetate 
Lesne luată fiind şi dărmată de mlinile noastre. 

V. 357 -358 (365° -366°). - Versurile homerice : 

ei5pe: 8e Tu8fo; u!ov ump6uµ.ov dLoµ.~8ca; 

fon:w"' ~ 6' tmrntaL xcd &pµ.otaL xo>.).7J"oi:aw 

sînt traduse în Murnu 2 şi Murnu a : 

Şi lntilni mai încolo pe mult inimosul Tidide 
Care stătea intre cai ln teleaga cea bine-ntocmită. 

Cel de-al doilea vers (358) nu e clar. Cum stătea „î n t re cai, în teleaga 
cea bine-ntocmită" T Versul 366° cuprinde o hendiadă, care poate fi 
tradusă: 

Care stătea tn caru-i solid cu caii tn hamuri. 

(Continuare în numerele viitoare). 
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DEUTUNGEN HOMERISCHER TEXTE 

Z USAl\l:MENFASS UNG 

In dieser ersten Fortsetzung seines Studiums „Deutungen home­
rischer Texte", von dem ein Teil in Bd. V der Studii Clasice, S. 271-286 
veroffentlicht wurde, verfolgt der Verfasser dieselben Ziele: a) den Sinn 
einiger in der rumanischen Ubersetzung unklar wiedergegebenen Verse zu 
ergrtinden; b) vom Ubersetzer ausgelassenc Verse zu iibersetzen und 
Hexanieter, die nur durch Pentameter wiedergegeben sind, zu erganzen; 
c) grammatische Konstruktionen, deren Verstandnis eine andere Uber­
setzung als die in Murnus' Ausgaben entbaltenen erfordert, zu erklaren; 
d) dort, wo es notwendig erscheint, Textkritik zu iiben und Murnus' eigene 
rumanische W ortschopfungen von Gesichtspunkte ihrer spracblichen 
Bedeutung und ihrer Dauermoglichkeit zu priifen. 
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